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AHHOTAIUA

KonoBepoBa M. T. Temaruyeckue mojJs HMCHAHCKOIOQ
MOJIOJEKHOI'O CJIeHTa

B cratee paccmaTpuBaeTcss TeMa  TeX  JIEKCHYECKUX
aCIMeKTOB MOJIOJIEKHOTO SI3bIKa, KOTOpPbIE JIEMOHCTPUPYIOT UX
CO3MJATENIFHOCTh U BBIpAa3UTENbHOE OorarcTBo. Jlekcuueckue
PeCYpChl CUCTEMATU3UPOBAHBI 10 TEMATUYICCKUM IOJIAM, CBA3aHHBIM
C UHTEpecaMH U JeSTeIbHOCTHIO MOJIOAEKHOM NPOCIONKHY 001IeCTBa.

KiroueBble €J10Ba: MOJOJEKHBIA $3bIK, CJIEHI, TEMaTHYECKOE
noJe.

SUMMARY
Koloverova I. G. The thematic fields of the youth jargon
The article studies the topic of those lexical aspects of youth speech
which reveal its creativity and wealth of expression. The lexical means
are systematically arranged in thematic fields related to the interests
and activities typical of that sector of society.
Key words: youth speech, jargon, thematic field.
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AHIJIOA3BIYHBIE HEOJIOI'M3MbI-TAPOHUMBI

[TapoHMMBI TIpEACTaBIAIOT COOOH CIIOBA, CXOMHBIE MO 3BYYAHHIO
U MOpGEMHOMY COCTaBy, HO HMEIOIINE Pa3IW4Hsi B CEMaHTHKE.
[TapoHnmust 0OBSCHSETCS HE3HAHHWEM 3HAUSHHUS! OJHOTO MM 000MX
CJIOB, HEKOMITETEHTHOCTBIO FOBOPSLIEro / MUIYIIEro, aparnpakCHcoM
(oroBopkoif) MM HaMEpEeHHBIM YIOTPEOJCHMEM TOH MM HHOM
JTEKCUYECKOH eMHUIBI B CTHIMCTHIECKHX LEIIX.

JMCKYCCHOHHBIMU  SBIAIOTCA ~ NpOOJIEMBI  OTHECEHHS K
HapoOHMMaM TOJIBKO OJHOKOPEHHBIX CJIOB MM JIFOOBIX (POHETHUECKUX
cONMMKeHMH, a TaKKe 3aMKHYTOCTh HapOHMMHYECKHX  Iap
OHOM 4YacTBI0 pPEYH C TOXJICCTBEHHBIMU MOP(OIOTHIECKIMU
KaTeropusiMu. IIpH3HaHHWE TAPOHHMOB OJHOKOPEHHBIMH CIIOBAMHU
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OI[HOI71 JacTu peHUU NPEeAOCTABIIACT MAPOHUMUUN CTATYC CHUCTEMHOI'O
spieHnsl. HenpaBunbHOe ynoTpeOieHHE MOZOOHBIX CIIOB B peUH
TIpe/cTaBIsIeT co00i neBuanuu. Ha ypoBHE peun, TeKCTa TapOHUMUS
paccMaTrpuBaeTCs Kak CTUIIMCTHYECKOe siBienue [3, C. 536].

Obvexmom Hamero HCCJIICA0OBAHUA SABIAKOTCA J€BHUAllUH,
OTHOCSIIHUECS K cdepe KyIbTYphl pedH, a npeomemom U3y4eHHs —
AHTJIOA3BIYHBIC HCOJIOTU3MbI-TTAPOHNUMBI. Ue/lb pa6OTI)I 3aK/JII0OYacTCA
B OOpEACJICHUM HOBBIX JICKCHYECKHUX CIUHUILI, o6pa3y}0u11/1x
MNapOHUMHUYCCKUC TMapbl C CYHECTBYIOIIMMU B A3BIKE JICKCEMaMH,
ONUCaHNH UX CEMaHTHKH, CIIOcO00B 00pa3oBaHus M PyHKIMH. [laHHas
TEMa NpCACTABIACTCA aKmyafleOL?, IMOCKOJIbBKY OAHUM M3 OCHOBHBIX
HaHpaBHeHI/Iﬁ JICKCUKOJIOTUHN SABJIICTCA HM3Y4YCHUE COOTHOLICHUA U
B3aMMOJICHCTBHS BHEIIHEH 1 BHYTpEeHHEH CTOPOH clioBa Ha hoHe Ooree
MIMPOKOH MpoONEeMBl HapyIIeHHUs “3aKOHA 3HaKa” B €CTCCTBEHHOM
SA3BIKC. PaCCManI/IBaeMI:Ie HaMH HCOJIOTM3MbI IIOJYYCHBI ITYTEM
CIIOIITHOM BBI60pKI/I u Ba(bHKCHpOBaHLI NEPpUOANICCKUMHU U3AHUSIMU
W MHTEepHeT-caiitamu [5; 6; 7].

B aHr0s3bI9HON JIUTEpAType MO NapOHUMaMu oHuMaetcs “the
relationship between two or more words partly identical in form and /
or meaning, which may cause confusion in reception or production. In
the narrow sense the term paronymy refers to “soundalikes” (cognate
near-homophones such as affect-effect or feminine-feminist), but in
the wider sense it covers any “lookalike” or “meanalike” confusable
words” [4]. B naHHO#l cTaThe NpHUMEHSETCS LIMPOKHH MOJAXOJ K
OIIPCACIICHUIO TApOHUMOB.

3HaHWE TMapoOHUMOB TNIPUOOpETaeT OCOOEHHOE 3HAYEeHUE B
npouecce M3yudCHUA NHOCTPAHHOI'O A3bIKa, TAK KaK MHOTHUEC JICKCEMBI
MOTYT HE pa3/in4aTbCsA U3y4arouMHu PIHOCTpaHHI:IfI SA3BIK BCJICACTBUC
PacXOoXACHW B apTUKYJSIIIMOHHON 0Oase, Hampumep, aHTIUHCKHE
cnoBa live u leave pasmuuaroTcs TONBKO MO JOJNTOTE [JIACHOTO
3ByKa. /laHHas onno3unus OTCYTCTBYET B PYCCKOM si3bike. Jpyrumu
npuMepaMu MApOHUMOB SABJIAIOTCA TaKHUE JICKCUYCCKUE CAWHMUIIBI,
kak affect — effect, feminine — feminist, collision — collusion,
conjuncture — conjecture, excise — exercise.

[TaporuMbl  TOApa3neNsOT HAa KOpHEBble, addukcanbHBIC
U DOTUMOJIOTHUYECKUC. KopHeBme MapOHUMbI HMEIOT Pa3HBIC
KOpHHM, BHEIIHEE CXOJACTBO KOTODBIX SBJIsSETCS ClydailHbIM: live —
leave. Takue mapoHUMBI HE OOBEAMHEHBI OOLICH MOTHBAIMEH U
o0miell CeMaHTUYeCKOH CBs3bIO. AQQUKCATbHBIE MapOHHUMBI
o0benuHeHsl OO0mEer MoruBamyMeld W OO0lIed CEeMaHTHYECKOU
cBsI3b10. OHH HUMEIOT 06LI.II/If/i KOpPC€Hb, HO PA3HBIC, XOTsA U CXOIHBIC
nepuBaunoHHeie addukcer: historic — historical, economic -
economical. Ilox STHMOJOTMYECKUMH IAPOHMMaMH ITOHHMAIOT
OAHO WU TO K€ CJIO0BO, 3aMMCTBOBAHHOC SA3bIKOM PAa3HbBIMU NYTIMU
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HECKOJIBKO pa3 (depe3 MOCPEIHUIECTBO PA3HBIX S3bIKOB) M B Pa3HBIX
3HAYCHUsIX: concert (u3 Gppaniry3ckoro) — CONCerto (M3 UTAIBIHCKOTO).
B aHrnmmiickom s3bIke CYIICCTBYIOT HC€ TOJIBKO IIapbl, HO W pPsAbI
STHMOJIOTHYECKHX TTapOHMMOB, Hampumep, regal — real — royal,
legal — leal — loyal, place — plateau — plaza — piazza, captain — capo —
chief — chef, hostel — hospital — hotel, fidelity — faithfulness — fealty,
chariot — cart — carriage — car.

3HaueHUsI KOMIIOHEHTOB MAPOHUMHUYECKON Maphl XapaKTEPU3YIOTCs
TEM, UYTO HC COBIIaAarOT (KaK y CI/IHOHI/IMOB), HE IMMPOTHUBOMOJIAraroTCs
(kaKk y aHTOHUMOB), MX BHeUTHUH B (000J0YKA) HE HAKITAIBIBAETCS
OmMH Ha Apyrod (Kak y OMOHHMOB). JIeKCHYeCKHe 3HAuYCHHS
KOMITOHEHTOB TAPOHMMUYECKOHW Maphl 00S3aTEIBHO pa3rpaHUICHBI
[4].

CMenieHne mapoHUMOB SBIISIETCS TPy0OO JIEKCHUECKOH OMNOKOH,
KOTOPYIO CIelyeT n30eraTh N3ydaroniuM aHTIIMHCKHA s13bIK. OTHAKO,
BO3MOXHO IPECAHAMEPCHHOE yrIOTpe6J'IeHI/I€ CJIOB-ITApOHUMOB B OTHOM
MIPEJIOKEHUH, YTO TPEICTABISIET COO0M CTHIIMCTUYECKYIO (QUTYDY,
Ha3piBaeMyto maponomasueii: “While people hunt for what can satisfy
their wants / There is a watching and a sharp recording. / Both seekers
and watchers are the palpitants / And much is said with no deep ferny
wording” (Gene Derwood Shelter). “Palpitants is a paronym for
“palpitate,” used here metaphorically to convey anxiousness and
“wording™ is a paronym for ““word”’ used metaphorically for meaning
(James F. Ross “Portraying Analogy™); “I guess Bart’s not to blame.
He’s lucky, too, because it’s spanking season, and | got a hankerin’
for some spankerin’”” (Homer Simpson “The Simpsons™).

MHorre mMmapoHMMBI CTPOSITCS Ha KajmamOype, mpuéme c
HCIIOJIb30BAHUEM B OJHOM KOHTCKCTEC Pa3HbIX JICKCEM, CXOIOHBIX
no 3By4yanutoo. Komudeckuii 3QekT kamamOypa 3akioyactcs B
KOHTPACTE MEKIY CMBICIIOM CJIOB, HOBU3HOM HX coueTaHus [2].

B coBpeMEeHHOM aHIVIMHCKOM S3BIKE MAapOHUMbI BO3HUKAIOT B
pe3yiibTaTe O6pa3OBaHI/I$I HEOJIOTU3MOB, UMECIOIINX FKOMOPUCTHUICCKYIO
OKpacky, Hampumep, opium — hopium, graffiti — giraffiti, WiFi -
WhiteFi, Blackberry (iPhone) - brickberry, selfish — cellfish,
terrorist — errorist, forecasting — farecasting, pardon — Par-Don.
Crioco6oM BepOOKpeanny TaKUX CIIOB SIBISETCS TEIECKOIUS, KOTOpas
“MHTErpupyer MexaHu3Mbl  (opmooOpa3oBaHus  (COKpalleHHUs
HUCXOJHBIX OCHOB) U BepOokpearmu (coemuHEeHUs 0a30BBIX
anementos)” [1, c. 69]:

hope + opium > hopium (unrealistic and persistent optimism):
“You’d better not shout, pout or cry because you know who might be
coming to town. At least that seems to be the growing feeling among
commentators. Realistic? Or is it a case of, as CNBC beautifully put it
on Wednesday, markets being on a new drug called hopium?”” (Greg
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Peel “Next Week at a Glance”, FNArena, December 2, 2011);

brick + berry > brickberry (an old outdated phone you have to
use when your current phone breaks): “It takes me ten minutes to type
a text message on this brickberry now that my iPhone broke, but at
least I get to play snake” (Urban Dictionary, 2008);

cell + fish > cellfish (an individual who talks on his or her cell
phone even when doing so is rude or inconsiderate of other people):
“Can’t you stop talking on the phone while ordering your meal —
that’s cellfish> (Urban Dictionary, 2008);

giraffe + graffiti > giraffiti (vandalism spray-painted very, very
high ): ““Piece of “giraffiti’” (it was high up) at corner of Bastings and
High streets, Northcote: “HOWARD: IT IS UN AUSTRIAN TO TELL
LIES™ (Lawrence Money “Spy,” Sunday Age (Melbourne, Australia),
March 10, 2002), sheep + people > sheeple: “Speaker Finneran
informed his sheeple, 1 mean people, of their impending ““voluntary™
pay cuts at a caucus Wednesday afternoon’” (Howie Carr “These are
unhappy times for Hackerama denizens,” The Boston Herald, March
1, 2002);

white + WiFi > WhiteFi (WhiteFi incorporates a new adaptive
spectrum assignment algorithm to handle spectrum variation and
fragmentation): *““New devices including smartphones, tablets, and
computers that know how to detect unused spectrum can use it to
transmit wireless broadband signals, also known as “WhiteFi”” or
“Super Wi-Fi.”” These frequencies are especially useful because they
can carry a lot of data over long distances and reach indoors™ (Amy
Nordrum “3 Ways To Bridge The Digital Divide,” IEEE Spectrum,
April 14, 2016);

airfare + forecasting > farecasting: “A handful of new and
updated websites and apps are trying to perfect the art of what’s known
as farecasting — predicting the best date to buy a ticket” (Stephanie
Rosenbloom “The Art of “Farecasting” the Lowest Airfare” The New
York Times, September 14, 2015);

error + terrorist > errorist (someone who repeatedly makes
mistakes, says stuff he believes is true, but anyone with common sense
can see that he is wrong): ““He is such an errorist™ (Urban Dictionary,
2007);

Paris + London > Par-Don (a person who splits his or her time
between Paris and London): “The topic of most of the evening’s
conversation was our forthcoming new status as a Par-Don: a new
breed of people splitting their lives between London and Paris.
Terrible name, but a concept we like lots” (Patito “A Zuma-tastic
farewell to London”, “The Prodigal Guide”, August 25, 2010).
“I didn’t know you could claim *“frequent-flier” points on the
Eurostar, until recently. Not in Economy anyway. It’s a shame,
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because, given the number of times I’ve travelled on it, I’d have
racked up enough for at least one free croque monsieur and a mini
bottle of vin rouge. That’s the glamorous Par-Don life for you”
(Katie Mulloy, “C’est Me Vie...,” Company (UK), February 1,
2014).

Teneckonu3Mel B OOILIIMHCTBE CJIYy4acB SBJIAIOTCA YHUKAJIbHBIMU
U, KaKk IpaBWIO, He 00pa3yloTcs MO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYCCKUM
MOJIeTISIM, TO3TOMY TpeOyloT o0co0Oro BHHMMaHHMS B IIpolecce
H3Yy4YCHUA aHTJINICKOTO SI3bIKAa KakK HWHOCTPAHHOTO. HCKOI[I/IpOBaHI/Ie
1'[0I[06HBIX KOHTaMI/IHaL[I/Iﬁ Tpe6yeT OT aapecaTa AaKTHBU3AlLlUHU €T0
HHTCIIJICKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH M HCIIOJIb30BaHHUE (I)OHOBLIX
3HaHUH.

PaccmoTpeHHble  HaMu  IPUMEpPBl  CBUJETEILCTBYIOT O
NMEPpUOANICCKOM IMOMOJIHCHUHN CJIOBAPHOTO COCTaBa A3blKa HOBBIMU
JEKCUYECKUMH EAMHHUIAMH, OOpa3yIoUINMH MapOHHMHUYECKHE
Imaphl € YK€ CYHECTBYIOIINMH B SAA3bIKC JICKCEMAMMU. HeraBHJ’IBHOG
yrIOTpe6J'IeHI/Ie MMapoOHHUMOB 06YCJ'IOBJ'IGHO HEe3HAaHHEM 3HadYeHHH
CIIOB, HH3KOW KYIBTYpOW peYHd, TO €CTh — OOBEKTUBHBIMHU
¢akTopamMu, a TaKkKe CyOBEKTUBHBIMH (DAaKTOpPaMH, TaKUMU
KaKk ynoTpebieHHe B pedn KajamOypa WM peaau3anus Apyrux
CTHIINCTUYCCKUX ueneﬁ B TOM CcCliy4dae, €Cjiu pedb HIACT O
XYyAOKECCTBEHHOM IIPONU3BCACHUMU.

ﬂaﬂbﬂeﬁmee uccneoosanue AHTJIOA3BIYHBIX apOHUMOB
npeamnoJjraract Oosee FJ'Iy60KOG H3ydyC€Hue Marcpuaila C LEJIbIO
BBISICHCHUS, B KaKoi MEpE MapoOHUMUA COOTHOCUTCA C TaKUMU
INOHATUAMU, KaK ITOJINCEMHUA, OMOHUMUS, CHHOHUMMUSI.
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AHHOTANUA

Jlesxknén C. H. AHI10513bI14HBIC HEOJIOTU3MbI-IIAPOHUMBI

B craTbe nccnenyroTcsl aHIIOSI3BIYHBIC TAPOHUMBI, OTHOCSIITHECS
K ctepe KyabTyphl pEdH, NOHHMAaHHE KOTOPHIX OCHOBBIBAETCA
Ha LIMPOKOM HOAXOJE K OINpelelneHuo napoHuMoB. OOpasHoe
CONMKEHNE CXOXKHX 10 3BYYaHUIO CIOB IPU YaCTUYHOM COBIAJECHUU
MOP(EMHOTO cOcTaBa HCIOJNB3YyeTCs B PEYM B LENAX CO3IaHHA
kanamOypa. B craThe aHAIM3UPYIOTCS CIOCOOBI OOpa3OBaHUS
HEOJIOTU3MOB-TIAPOHIMOB, H3Y4aeTcsd HX CEMaHTHKa M (DYHKIUH,
3aKJIFOYAIOIUecs B HEOOXOMMOCTH MPUAATH PEUU BBIPA3UTEILHOCTS,
YCUIMTh BO3JeiicTBME Ha Cllylnarens, CoO3[aTh OOpPa3HOCTb
BBICKa3bIBAHUSL.

KnrwueBble cjoBa: NapoHUM, MApOHUMUS, MApPOHUMHUECKAs
mapa, MapoOHOMAa3us, JEBHALMH, HEOJOTH3M, TEJIECKOMHs, KatamMOyp.

SUMMARY

Lezhnyov S. N. New English paronyms

The article deals with the study of new English paronyms. In the
wide sense the term covers any «lookalike» or «meanalike» words.
New lexemes, their meanings and the way of formation have been
subjected to analysis. Some types of neologisms and their functions
have been determined. The pun, or paronomasia, a form of word
play that suggests two or more meanings, by exploiting multiple
meanings of words, or of similar-sounding words, for an intended
humorous or rhetorical effect has been analysed in the article.

Key words: paronym, paranymic pair, deviation neologism,
telescoped word-formation, paronomasia, pun.

0.B. Cviposa
(2. 'opnoexa, ;THP)
VK 81°367

O HEKOTOPBIX CPEJACTBAX PEAJIM3ALINHA
KOMMYHUKATHUBHBIX MHTEHIIUU PEKJIAMHOI'O
TEKCTA

B Hacrosimiee Bpemsi pekinaMmHblii Tekcer (mamee — PT) kak
3aKOHYEHHOE PEeUYeBOE MIPOU3BEACHHE, 00Iaqatoliee OpeeICHHOI
uHdopMmanreil, SBIIETCS 3HAKOBBIM IPOU3BEJCHUEM COBPEMEHHOM
KyJabTypbl.  JIHCKYpc  peKJaMbl  HM3Yy4aeTcsl  COLMOJIOTaMH,
ICUXOJIOTaMH, OKOHOMHCTAMH, IIOABEPracTcsi KOMIUICKCHOMY
GbunonornyeckoMy  uccienoBaHulo.  CBHICTENBCTBOM — TOMY
sBisitoTcs, Hanpumep, pabotsr O.C. Hccepc, E.C. Kapa-Myps3sl,
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